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INTERNATIONAL COMMUNIST MOVEMENT





Chiquita in the dock for murder


	For lawyer Terry Collingwood, capital punishment has its place, especially if it means "the death of a truly evil corporation." The reference was to Ohio-based Chiquita Corp., which last March pleaded guilty to making 100 payments over seven years totaling $1.7 million to the right-wing, paramilitary Colombian Self Defense Units - AUC in Spanish. The payoffs began in 1997. Observers say the aim was to suppress labor activism, bar left-wing insurgents and control territory.


	Rights groups blame the AUC for killing 10,000 Colombians over a period of 10 years and for seizing massive amounts of its victims' land, displacing and impoverishing tens of thousands of the victims' family members in the process.


	According to Colombian police statistics, the AUC accounted for most of the 2,700 murders in the Uraba banana-growing region between 1997 and 2004. That area provided Chiquita subsidiary Banadex with $49.4 million in profits during 2001-2004, according to interactivist.net.


	Collingwood and legal associate Paul Wolf filed a civil lawsuit in June on behalf of the families of 137 victims. Wolf reported Dec. 12 that Chiquita lawyers have submitted a "motion to dismiss." He predicts that if Judge Paul Friedman turns them down, "there's little doubt we'll win." Wolf has gone to Uraba to identify victims and recruit potential plaintiffs, who now number over 800.


	Chiquita is facing at least five new lawsuits since it agreed in March to pay a $25 million fine related to the AUC payoffs in exchange for getting assurances of immunity from prosecution for its executives. Chiquita's own lawyers informed company officials in February 2003 that under anti-terrorist legislation, Chiquita's AUC payments were illegal, especially after 2002 when the AUC received its terrorist designation. Payments continued until Feb. 4, 2004.


	Chiquita contends the payments were aimed at protecting employees from "extortion." Victims' lawyers say the AUC not only killed students, unionists and peasants allegedly associated with left-wing insurgents, but also seized land for the Chiquita empire and arranged for thousands of automatic weapons plus ammunition to pass across Chiquita docks at the northwestern port city of Turbo. The AUC had gained control of the area after expelling the Revolutionary Armed Forces of Colombia (FARC) during the 1990s.


	On June 14, attorneys for relatives of 22 people killed by paramilitaries filed a civil suit in Florida. A month later, EarthRights International filed a class-action lawsuit against Chiquita in New Jersey. According to legal director Marco Simons, "Chiquita's involvement violates not only Colombian law and U.S. law, but also international law prohibiting crimes against humanity, extrajudicial killing, torture, war crimes." Chiquita was "an accomplice to a criminal conspiracy," he told Amy Goodman of "Democracy Now."


	In November, Jonathan Reiter filed suit against Chiquita in New York on behalf of families of 393 murdered victims. Each group of relatives is demanding $20 million in compensatory and punitive damages for "terrorism, war crimes and wrongful death." Reiter told Goodman that "when you put money into the hands of terrorists, when you put guns into the hands of terrorists, then you are legally responsible for the atrocities, the murders and the tortures which those terrorists commit."


	In its capacity as a Chiquita stockholder, the Service Employees International Union sued the corporation's board of directors on Dec. 14 for having "instituted a corporate culture that encouraged unlawful and irresponsible activity." Analysts say that stockholders have good reason to fear that burgeoning legal assaults threaten the company's solvency.


	The Chiquita case exemplifies U.S. government sensitivity to corporate priorities. Homeland Security chief Michael Chertoff, then head of the Justice Department's criminal investigation division, headed a team that met with Chiquita board members on April 24, 2003, to discuss the AUC payments. Regarding the matter as "complicated," he promised further study, according to the Washington Post. Payoffs continued.


	Board member Roderick Hills, once Securities and Exchange Commission head and Chertoff's former law partner, was present.


	In Colombia, after the deal was announced in March, Attorney General Mario Iguaran demanded the extradition of eight Chiquita officials. But under the U.S.-Chiquita deal, names remain secret. Observers suggest that extradition is unlikely, given the AUC's tight connections with Colombia's political establishment and President Alvaro Uribe's dependence on the Bush administration.


	For Terry Collingsworth, "This is a landmark case, maybe the biggest terrorism case in history. In terms of casualties, it's the size of three World Trade Center attacks." Paul Wolf adds, "Chiquita's victims are living in dire poverty."


W. T. Whitney Jr., Thursday 20 December 2007
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Chronicle of Resistance in Colombia, October 8-11


	Police Brutality, Military Offensives and Government Intimidation as Protests Break Out Across the Country Coordinacion Nacional de Organizaciones Agrarias y Populares de Colombia / Friday 12 October 2007  


+ de Coordinacion Nacional de Organizaciones Agrarias y Populares de Colombia


Confluencia de organizaciones campesinas, indigenas, estudiantiles, sindicales y populares a nivel nacional.


• Balance de derechos humanos, viernes 12 de octubre


• Detencion arbitraria de Ernesto Soto, dirigente agrario del Tolima


• El gobierno de Alvaro Uribe Velez expresa y materializa el fascismo en Colombia


• La semilla heredada de la dignidad


• ?Todos a la movilizacion!


+ en Colombia 


• Uribe vuelve a frenar el intercambio humanitario


• Encuentro de victimas pertenecientes a organizaciones sociales


• Declaracion final del encuentro de victimas pertenecientes a organizaciones sociales


• La fuerza de las obras


• Colectivo Conciencia Critica: ?Hacia la creacion de una nueva sociedad!


• Estado colombiano reprime la movilizacion agraria y popular


• Colombia’s workers, peasants need int’l solidarity


• En memoria de Leonardo PosadaBulletin #1


From the Human Rights Commission of the National Coordination of Agrarian and Popular Organizations of Colombia





To the National and International Community





	In the departments (states) of Tolima, central Colombia; Putumayo, southwestern Colombia, and Arauca, eastern Colombia,


	The Colombian state, as part of its strategy of military and paramilitary terror, is illegally and arbitrarily imprisoning, accusing, stigmatizing, terrorizing and attacking humble rural citizens, the indigenous, Afro-Colombians and students - as well las their organizations - who have been taking part in the national agrarian and popular mobilization that will take place on October 10, 11 and 12, 2007, throughout Colombian territory.


	All these acts of state terrorism are meant to affect the process of mobilization against the current regime of terror and misery to which the great majority of Colombians are subjected. The state is using both legal and illegal actions toward this end.


	This information is based on reports from the affected communities


	Events:


	Tolima Department


	On October 8, in the municipality (county) of Rioblanco, the High Mountain Infantry Battalion #17, under the command of General Jose Domingo Caicedo, detained brothers Manuel Hernandez and Anselmo Hernandez as they were driving in a private car. The army claims the detained youths must stay with the battalion for their obligatory military service.


	On October 9, in the municipality of Prado, at approximately 12:30 p.m., members of the Root Battalio detained Hernando Hernandez, Edgar Ruiz, Wilfredo Garcia and Dani Gonzalez, claiming the young farmers all needed to report for military service. At a point on the road to the municipality of Cajamarca known as La Cuchilla, members of the Root Battalion also detained peasant farmers Jose Ocampo and Jose Miguel Quevedo for the purpose of drafting them. Hours later, the two were released on the condition that they not participate in the mobilization.


	The municipality of Santa Isabel has been completely blockaded and left incommunicado. The people are unable to leave the municipality, and the bus and taxi companies have express orders not to provide service. In the municipality of Saldana, at 3 p.m., four cars were detained by soldiers from the 6th Brigade. A similar situation exists in the nearby indigenous reservation, where young men are also currently being drafted into military service. In the municipality of Venadillo, at 4:49 p.m., military forces have blockaded the roads from the villages of La Argentina, La Esperanza and El Salto to the main city of Ibaque.


	In the road between Caparral and El Limon municipalities, members of the Caicedo Batallion detained two cars transporting several peasant farmers to the mobilization. The number of people detained and arrested now stands at approximately 200. In the municipality of Coyaima, in the indigenous reservation of Guayaquil, members of the 6th Brigade of the National Army are carrying out a food blockade of that community.


	Two cars were detained at 5:00 p.m. on the road between Castilla and Coyaima by soldiers drafting young men who are participating in the mobilization. The detained were indigenous men from the reservations of San Jabonda, Ilarquito, San Diego, Cacique and Calarca. The army also retained several townspeople’s identification papers.


	In the municipality of Purificacion, a military roadblock has been set up and the police are threatening demonstrators talking of a supposed investigation against them. There is also a military roadblock in the municipality of Cajamarca, with the intent of blocking the farmers from leaving. The community of San Juan de la China, in the municipality of Anzuategui was intimidated by the army and told not to participate in the mobilization. This act was directed most of all at the leaders. In the village of Honduras, members of the army confiscated food and supplies for the mobilization from the townspeople.


	Putumayo Department


	On the morning of October 8, in the village of Siberia, Orito municipality, mayor Berta Ligia Pantoja expressed to the peasant-farmer leaders that she was ‘receiving pressure to forcibly remove the peaceful concentration of peasant farmers” there. She offered to wait until Wednesday, October 10, for a meeting between national and local government spokespeople and delegates of the protesting communities, hoping to find a way to reach agreements to solve the economic and social crisis in the area.


	At the school in the village of Santa Lucia, also in Orito municipality, the peaceful rural protest was, beginning at 2 p.m., brutally suppressed by special forces of the anti-narcotics police, counter-insurgency forces, and ESMAD riot police. Arriving by both land and helicopter, they attacked the community using tear gas, rubber bullets and live rounds against the demonstrators. This caused an unknown number of injuries, including both rubber and live bullet wounds, gashes from machetes, broken bones and injuries caused by clubs wrapped in barbed wire.


	Arauca Department


	On October 8, in the village of Aguachica, Arauquita municipality, at 3 a.m., unknown assailants working in coordination with the 18th Brigade took brothers Jose Aurelio Beltran, 23, and Pedro Jose Beltran, 24 from their homes. According to members of the community, the assailants were driving a truck. At 5:15 a.m., the brothers were brutally murdered. The same day, at 1:30 p.m., assassins from the same group that killed the Beltran brothers murdered Mr. Gratiniano Argote, founder of the village of Aguachica, who had always been known as a humble servant of the community and for his gift for talking to people. These crimes in the department of Arauca are added to the more than five extra-judicial executions perpetrated in the town of Pueblo Nuevo and neighboring villages in the municipality of Tame, murders denounced in a timely fashion by the communities and human rights organizations. The authorities and oversight agencies have done nothing to prevent them. These events have occurred in a department with major military presence (including the 18th Bridage) and the policy of “Democratic Security.”


	Faced with the pressure and attacks of state military and paramilitary groups who apply repressive measures with the goal of affecting the organizational process and political action that the organizations in Tolima, Putumayo and Arauca have been preparing - and with the fact that today, like yesterday, the exercise of civil and political rights will provoke a violent reaction from the Colombian state - we hope that today, unlike yesterday, the peoples of the world break the silence and join in all forms of solidarity available to them against the actions this regime has historically taken against the Colombian people.





WE DEMAND





OF THE OFFICE OF THE UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR HUMAN RIGHTS:





* That it carry out its mandate as overseer of the Colombian state’s fulfillment of its constitutional obligations and International Human Rights Law;





OF THE COLOMBIAN GOVERNMENT





* The immediate fulfillment of the repeated recommendations on respect and observance of International Human Rights Law as formulated by the United Nations Commission on Human Rights, the Inter-American Human Rights Commission, and other international organizations, * That it cease the repressive measures and attacks to which the communities of Chaparral, Prado, Santa Isabel, Boqueron, Coyaima, Purificacion, Castilla and Anzuategui, in the department of Tolima, are being subjected by the regular and irregular forces of the Colombian state, * That it guarantee the rights to life, physical and psychological integrity, free movement, free association and protest of the citizens of Tolima;





OF THE DEPARTMENTAL GOVERNMENTS OF TOLIMA, PUTUMAYO AND ARAUCA





* That they cease the repressive measures and attacks to which the communities of Chaparral, Prado, Santa Isabel, Boqueron, Coyaima, Purificacion, Castilla and Anzuategui, in the department of Tolima, are being subjected by the regular and irregular forces of the Colombian state, * That they guarantee the rights to life, physical and psychological integrity, free movement, free association and protest of the citizens of these departments;





OF THE OFFICE OF THE HUMAN RIGHTS OMBUDSMAN





* That it fulfill its institutional role as overseer of respect by the regular and irregular forces of the Colombian state for the constitutional rights to life and legitimate protest of the communities of the mentioned departments and municipalities.





WE REQUEST





OF THE OFFICE OF THE UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR HUMAN RIGHTS:





	As part of the fulfillment of its mandate, that it take all action possible to ensure that the actions of the Colombian government comply with the internal and external norms that it has committed to respect, and that it begin all necessary investigations into volations of these norms.


	We appeal to the human rights groups and popular organizations, that they remain ready and alert with respect to the critical human rights situation faced by the Colombian people, and especially to the immanent repression and risk to the communities, organizations and leaders who are participating in the national agrarian and popular mobilization of October 2007.


	Human Rights Commission of the National Coordination of Agrarian and Popular Organizations of Colombia, October 10, 2007





DIRECT YOUR COMMUNICATIONS TO THE FOLLOWING INSTITUTIONS





ALVARO URIBE VELEZ President of the Republic Carrera 8 No. 7 -26 Palacio de Narino Bogota Fax. +57 1 5662071 auribe@presidencia.gov.co





FRANCISCO SANTOS Vice President of the Republic Carrera 8 No.7-57 Bogota D.C. fsantos@presidencia.gov.co





JUAN MANUEL SANTOS Minister of Defense Avenida El dorado con Carrera 52 CAN Bogota D.C. siden@mindefensa.gov.co infprotocol@mindefensa.gov.co mdn@cable.net.co





CARLOS HOLGUIN SARDI Minister of Justice and the Interior Avenida El dorado con carrera 52 CAN Bogota D.C. Fax. +57 1 2221874 ministro@minjusticia.gov.co





MARIO IGUARAN Attorney General Diagonal 22B No. 52-01 Bogota D.C. Fax. 570 20 00 contacto@fiscalia.gov.co denuncie@fiscalia.gov.co





WOLMAR ANTONIO PEREZ ORTIZ National Human Rights Ombudsman Calle 55 No. 10 - 32 Bogota D.C. Fax. 640 04 91 defensoria@defensoria.org.co secretaria_privada@hotmail.com





EDGARDO JOSE MAYA VILLAZON Solicitor General Cra. 5 No.15 - 80F Bogota D.C. anticorrupcion@presidencia.gov.co reygon@procuraduria.gov.co





CARLOS FRANCO Presidential Program for Human Rights and International Humanitarian Law Clle 7 N° 5 - 54 Bogota D.C. Fax. 337 46 67 cefranco@presidencia.gov.co fibarra@presidencia.gov.co





NOTE: Please alert the following email addresses to whatever actions are taken based on this information: Comisiondhmovilizacion2007@gmail.com, derechos_fensuagro@yahoo.es, cahucopana@gmail.com, colectivopardoleal@yahoo.es , asociacioncampesina@gmail.com, redfcifuentes@gmail.com, redfcifuentes@yahoo.es





Bulletin #2


URGENT


To the National and International Community





THE HUMAN RIGHTS COMMISSION OF THE NATIONAL COORDINATION OF AGRARIAN AND POPULAR ORGANIZATIONS OF COLOMBIA PRESENTS A DAILY REPORT ON THE VIOLATIONS OF INTERNATIONAL HUMAN RIGHTS LAW ON THE PART OF THE URIBE REGIME AND ITS DEMOCRATIC SECURITY POLICY, IN THE CONTEXT OF THE NATIONAL AGRARIAN AND POPULAR MOBILIZATION





INCIDENTS BY DEPARTMENT





October 10, 2007





	Tolima


	In the municipality of Rovira, members of the Colombian Army, in contradiction to the decision taken in the security meeting the day before, placed spikes in the road, attempting to impede the mobilization of cars toward Ibague, where the people demonstrating in the department are concentrated. In the township of Gaitan, Rioblanco municipality, and in the outskirts of Cajamarca municipality, in the villages of La Colonia and San Lorenzo, the people have not been able to travel to Ibague, due to the blockade by the army.


	In the community of Santa Rita, in the municipality of Planadas near the border with Huila department, the people who were going to mobilize have not been able to leave get through, and are having problems leaving the town center. The military also stopped 30 busses on their way to Ibague. Also, in the municipality of Puerto Colon, between the villages of Santa Isabel and Venadillo, the army met with the Rapido Tolima bus company and prohibited it from taking people to Ibague, thus causing problems for the day’s events.


	Cauca


	In the cemetery of Mondomo township, municipality of Santander de Quilichao, a group of rural, indigenous and Afro-Colombian citizens were repressed by army counterinsurgency special forces, military police and ESMAD riot police, who shot tear gas, explosive devices and both rubber and real bullets from the ground and from helicopters.


	Among the wounded are Evangelista Taquinas, Jose Eduardo Tombe and Juan Guillermo Marin. The latter two lost several fingers due to a non-conventional explosive device filled with glass and metal, launched from a mortar at the demonstration by members of the military police. This caused health problems because the men were bleeding for approximately three hours but could not get help due to the military and police activity that prevented a medical team from getting through. The men were finally taken to the municipal hospital of Santander de Quilichao, and then to the Valle del Cauca departmental hospital in Cali. Edgardo Munoz was also injured, with second-degree burns and shards in his body.


	The actions of the combined military and police forces, in addition to impeding ambulance access for approximately three hours on four separate occasions, detained Victor Coicue, Eliver Cuetia and Jose Norvey Yule, all peasant farmers peacefully accompanying the injured to the ambulance, despite having agreed on a truce. They were later released.


	Samuel Ocue, Luis Enrique Castrillon and Amadeo Largo were also detained under the same circumstances, but are now being held in Santander de Quilichao, under investigation for terrorism charges.


	The defenseless peasant farmers, indigenous and Afro-Colombian from the municipalities of Miranda, Corinto, Caloto, Jambalo, Toribio and Caldono are currently maintaining their demonstrations, while an AC-47 Spooky plane flies overhead.


	Narino


	On the road to Tomaco, the armed forces are preventing people from traveling to the demonstrations, searching and stigmatizing the demonstrators. In the municipality of Altaquer, 400 people are demonstrating and a bus carrying 30 was detained. The passengers’ food was confiscated.


	In the capital city of Pasto, students from the University of Narino held a demonstration against the antidemocratic policies of President Uribe. The student demonstration was also a show of support for the great national mobilization that began October 10. Shortly after the demonstration began, around 11 a.m., the armed forces arrived, occupied the university and began to repress the students. Two armored vehicles, 200 ESMAD riot police and four police squadrons attacked several people who had nothing to do with the demonstration. In addition, Elder Flavio Guerrero Vallejo, a first-year agricultural engineering student, permanently lost vision in his left eye and was taken to Cali for a medical exam. This illegal act was committed by the ESMAD riot police, as one of its members shot the gas cartridge responsible. Other students and community members were wounded in the face, arms and legs. When members of the Francisco Isais Cifuentes human rights group arrived to find out what was happening, they were mistreated by the police.


	The peasant farmers from the villages of the Nulpe and Mataje rivers who traveled to San Lorenzo, Ecuador, were forced to return by Ecuadorian police, who took them toward Labores, 3km from the Colombian border. Approximately 6,000 peasant farmers have mobilized in this part of the department. In Guayacana, approximately 300 farmers have camped out on the highway from Pasto to Tumaco for the days of the mobilization.


	Putumayo


	In the municipality of Orito, on the border with the Ecuadorian province of Sucumbios, thousands of peasant farmers have been protesting for more than two weeks against the forced eradication of illicit crops. During the whole day of October 10, both the governor and the military told the media that “the insurgency is forcing the peasants to march toward the border.” These accusations put the demonstrators’ lives in grave danger, as the army has been attacking them since late september. Fifteen people have already been injured, three of them seriously. Last week in Orito, the army and police fired on humble peasant farmers causing more than 10 injuries. As if the repression against the peasant farmers weren’t enough, the president’s “social action” advisor, Luis Alfonso Hoyos, claimed that “it is the FARC that’s telling the peasants to oppose [coca] eradication,” thus placing the life and safety of the rural organizers in these regions in danger.


	Faced with such dangerous statements, we hold the national government and Dr. Luis Alfonso Hoyos in particular, responsible for the consequences that their slanderous claims could bring for the life and safety of the peasant-farmer organizations’ leaders.


	Caqueta


	In the department of Caqueta, in the municipality of Cartagena de Chaira, members of the “Fiscalia 10” (district attorney’s office) arrested rural community leader Isaac Lopez Lopez as he was headed toward the town of Florencia, to participate in the agrarian, worker and popular mobilization. Isaac is the Alternative Democratic Pole’s candidate for mayor in Cartagena del Chaira and a recognized community and agrarian leader.





THE STATE’S RESPONSE TO THESE NATIONAL DAYS OF PROTEST CARRIED OUT BY VARIOUS DIFFERENT SOCIAL SECTORS IN THEIR SOVEREIGN EXCURSIVE OF DEMOCRACY, HAS BEEN MILITARY ACTION, ACCUSATIONS, CRIMINAL CHARGES, AND PHYSICAL ATTACKS WITH THE MOST FLAGRANT DENIAL AND NEGLECT OF ITS RESPONSIBILITY, BEFORE THE INTERNATIONAL COMMUNITY, TO BE THE GUARANTOR OF EFFECTIVE RESPECT FOR INTERNATIONAL HUMAN RIGHTS LAW. THE FALSE AND MALEVOLENT STATEMENTS TO THE LOCAL, REGIONAL AND NATIONAL MEDIA BY THE MILITARY, POLICE AND DEPARTMENTAL AUTHORITIES, THE SOCIAL ACTION LEADERSHIP THAT IRRESPONSIBLY CLAIMS THE EVENTS ARE SPONSORED BY THE FARC-EP INSURGENCY, CREATE AN ENVIRONMENT OF OF REPRESSION AND TREAT AN EXPRESSION OF SOCIAL PROTEST AS IF IT WERE A MILITARY ACTION.





WE DENOUNCE THE ANTIDEMOCRATIC CHARACTER OF THIS GOVERNMENT, OF ITS REPRESENTATIVES AND INSTITUTIONS, AND WE HOLD IT DIRECTLY RESPONSIBLE FOR THE HUMAN RIGHTS CRISIS SURROUNDING THE NATIONAL AGRARIAN AND POPULAR MOBILIZATION





October 11, 2007, Human Rights Commission of the National Coordination of Agrarian and Popular Organizations of Colombia








The Internationale


Words by Eugene Pottier (Paris 1871) 


Music by Pierre Degeyter (1888)





Arise you workers from your slumbers


Arise you prisoners of want 


For reason in revolt now thunders 


And at last ends the age of cant. 


Away with all your superstitions 


Servile masses, arise! Arise! 


We'll Shake forthwith the old tradition 


And spurn the dust to win the prize. 


So comrades, come rally,


And the last fight let us face 


The Internationale unites the human race. 


So comrades, come rally 


And the last fight let us face 


The Internationale unites the human race. 





No more deluded by reaction


On tyrants only we'll make war 


The soldiers too will take strike action 


They'll break ranks and fight no more 


And if those cannibals keep trying 


To sacrifice us to their pride 


They soon shall hear the bullets flying 


We'll shoot the generals on our own side. 





No saviour from on high delivers


No faith have we in prince or peer 


Our own right hand the chains must shiver 


Chains of hatred, greed and fear 


E'er the thieves will out with their booty 


And give to all a happier lot. 


Each at the forge must do their duty 


And we'll strike while the iron is hot. 





L'internationale





Debout les damnes de la terre


Debout les forcats de la faim


La raison tonne en son cratere


C'est l'eruption de la fin


Du passe faisons table rase


Foules, esclaves, debout, debout


Le monde va changer de base


Nous ne sommes rien, soyons tout





C'est la lutte finale


Groupons-nous, et demain (bis)


L'Internationale


Sera le genre humain





Il n'est pas de sauveurs supremes


Ni Dieu, ni Cesar, ni tribun


Producteurs, sauvons-nous nous-memes


Decretons le salut commun


Pour que le voleur rende gorge


Pour tirer l'esprit du cachot


Soufflons nous-memes notre forge


Battons le fer quand il est chaud





L'etat comprime et la loi triche


L'impot saigne le malheureux


Nul devoir ne s'impose au riche


Le droit du pauvre est un mot creux


C'est assez, languir en tutelle


L'egalite veut d'autres lois


Pas de droits sans devoirs dit-elle


Egaux, pas de devoirs sans droits





Hideux dans leur apotheose


Les rois de la mine et du rail


Ont-ils jamais fait autre chose


Que devaliser le travail


Dans les coffres-forts de la bande


Ce qu'il a cree s'est fondu


En decretant qu'on le lui rende


Le peuple ne veut que son du.





Les rois nous saoulaient de fumees


Paix entre nous, guerre aux tyrans


Appliquons la greve aux armees


Crosse en l'air, et rompons les rangs


S'ils s'obstinent, ces cannibales


A faire de nous des heros


Ils sauront bientot que nos balles


Sont pour nos propres generaux





Ouvriers, paysans, nous sommes


Le grand parti des travailleurs


La terre n'appartient qu'aux hommes


L'oisif ira loger ailleurs


Combien, de nos chairs se repaissent


Mais si les corbeaux, les vautours 


Un de ces matins disparaissent


Le soleil brillera toujours. 





The Communist Party of Iran (CPI) Declaration 


on the Arrest of the Activists of the Iranian Student Movement


	At the threshold of the 7th of December (16th of Azar) and while the leftist and freedom-loving leaders and activists in the Iranian student movement were arranging for a ceremony on this occasion on December 4th, three days ahead of the actual event, the intelligence ministry of the Islamic regime in Iran and its security forces scared of the students’ measures on this occasion started the arrests of the student activists in an organized way while continuing the pressures and the threats. 


	Sunday afternoon of December 2nd, the regime’s oppressive forces arrested the student activists Mehdi Grayloo, Behrooz Karimizade, Anoshe Azadfar, Elnaz jamshidi and Ehsan Azadfar. The regime’s security forces have taken away part of the arrestees’ personal belongings to keep as documents and evidence after breaking into and searching their places. At the same time they laid siege to Tehran University in order to arrest more activists in the student movement. The regime’s intelligence office has also called in a group of the students.


	There is no doubt that these organized assaults on the student activists ‘ homes and the siege of the university for trapping other activists are efforts to intimidate the student movement and prevent the ceremonies on the 7th of December (16th of Azar).


	If the students in the freedom-loving and socialist front want to cherish the memory of the struggles made for freedom and against the Pahlavi coup-d’etat regime as well as the memory of the revolutionary and progressive traditions in the students movement by commemorating the 7th of December (16th of Azar), the Islamic regime in Iran wants to display its oppressive potentials to strangulate any voices of freedom by clashing with this front.


	The activists and leaders of the student movement hand in hand with the workers and other social movements must try to impose a setback on the regime’s policy of suppression and terror in a united and organised way and do not allow the regime in Iran to achieve its goals.


	The communist party of Iran condemns the arrest of these activists in the student movement and at the same time asks all the worker and democratic unions and organizations inside Iran as well as all the human right and freedom-loving organizations and unions in the world to condemn the oppressive policy of the Islamic regime regarding the student movement, condemn the arrest of the activists of this movement and demand their unconditional release.


	The communist party of Iran asks all the political organizations and institutions, all the supporters of the Iranian freedom-loving and social movements both inside and outside Iran to conduct a wide campaign hand in hand against the regime’s oppressive policies in Iran and for the release of the activists in the student movement.


The Central Committee of the Communist Party of Iran, December 3rd 2007


http://www.cpiran.org/English/stu.htm





